
·1172·

文体艺术

生态翻译学视角下的中国文化负载词翻译
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[摘　要]生态翻译学视角作为一种新的翻译方向指导视角，吸引了学者深入研究，特别是生态翻译学视角下文化负载词的

翻译。对中国文化负载词的翻译不仅体现翻译水平，更影响着中国文化的传播与交流，直接体现着中国的文化形象。因此，中

国文化负载词的翻译对国家走向世界，以及中国的长远发展起着重要作用。本文以生态翻译学视角理论为基础，研究文化负载

词的翻译实际应用以及口译技巧。
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中国文化负载词有着渊远的历史文化背景，包含着中国

的特色文化内涵，所以在翻译过程中，我们应该注意文化负

载词背后的语言和文化，提高认知站位，深刻理解文化负载

词所包含的时代背景、民俗文化传统以及价值取向等。在生

态翻译学视角下，要灵活掌握并运用多种翻译方法策略，以

达到准确、恰当地传递语言信息和文化信息的目的，这一过

程既是翻译并传播文化的过程，也是体现国家文化形象的过

程，因此对译者提出了较高的综合素质能力要求[1]。

一、生态翻译学理论概述

生态翻译学是由著名的胡庚申教授提出的一种新的翻

译理论。20世纪60年代以来，人类社会逐渐从工业文明转向

了生态文明。1972年，联合国发表了著名的《人类环境宣

言》，将保护自然环境提到前所未有的高度关注水平。在这

种背景下，生态这一词也正式进入了许多社会科学研究领

域，包括翻译学在内。这是一种时代发展的自然体现，也是

现代哲学的转型。正是这种哲学转向，开启了新的视野和思

路进行翻译研究，开始了从翻译生态学视角出发的翻译研究

路径。生态翻译学的产生和发展有着多方的综合因素，是翻

译学领域的一次偶然发现，也是一种必然发展。生态翻译学

理论以生物进化的适应性选择理论为基础，构建了翻译适应

性选择理论。这一理论以译者为中心，强调译者在多个翻译

维度视角基础上适应翻译生态环境。同时，该理论阐述了生

态翻译过程，即译者适应翻译内容和选择翻译内容的过程；

翻译原则，即翻译应该采用多维选择和顺应原则；翻译方

法，即通过语言维度视角、文化维度视角和交际维度视角多

维度视角之间的转换[2]。

二、生态翻译学视角下的中国文化负载词翻译

（一）语言维度视角

译者在翻译中对语言内容的适应是一个选择和转换的过

程，这种转变过程可以发生在不同的阶段、不同的层次和不

同的方面。它是译者从原语到目的语对词汇、语言结构和语

法的适应和转换过程，也是文本内容的转换过程。这里的语

言维度视角强调译者本身的语言视角。冗余信息是冗长且繁

琐的，缺乏信息会导致翻译断章取义，甚至导致误解甚至歧

义。准确求真是衡量译者能力水平的最低标准，在不同语言

之间的翻译转换和交流过程中，翻译者要忠实于原文内容，

保证表达的准确性，不得随意添加不必要的信息或删除重要

内容信息，在保证原文意思不变的情况下，翻译译员应准确

再现表达者的口头或者非口头信息，甚至语调。翻译人员要

做到的首要便是求真和准确，其次追求翻译语句的美化和修

整。如果翻译错误，应立即纠正，避免出错，尤其是面对口

音、当地语言和文化的差异，尽量保持说话者源语言的风格

特征。如有必要，为了促进双方用语者的理解和确保成功沟

通，翻译人员可以在同意的情况下进行对译文内容的适当调

整。

（二）文化维度视角

译者在翻译不仅是两种文字语言的过程，也是两种不同

语言和背后不同文化内涵的转换过程。这一过程的重点是通

过翻译缩小或等效两种语言文化之间的差异，并注重对其文

化内涵的解读，以避免翻译错误和只翻译字面意思。译者的

翻译行为是受到文化影响和制约的。语言所在文化背景不仅

影响译者的翻译内容，也会影响翻译的准确性，当对文化背

景的理解不准确时，便会出现翻译错误。文化是人类长期习

俗的各个方面，而翻译是一种社会现象的文化交流。人们给

予翻译认知和规范的期望，译者和所有从事翻译活动的人都

会不断讨论、确认、调整和修改这些期望，直到它们变得完

美。事实上，译者的言行都受到文化的制约。文化不仅影响

译者的正常发挥，而且有时如果没有正确理解，文化也会起

到相反的作用。译者不仅是翻译更是文化的传播者或使者。

文化使者的职责不应只是翻译或解释单词和句子，更需要在

文化维度视角下帮助理解不同文化中容易引起误解的单词和

句子，并解决所有可能的矛盾[3]。

（三）交际维度视角

译者在翻译过程中的注意力是对双语交际目的的顺应、

选择和转换。这种转换过程要求译者关注交际的内容，以及

源语的交际意图是否正确地反映在目的语中。它要求译者注

意语言信息的转换和文化内涵的传递，通过准确使用词汇和

句子结构，将源语的交际意图恰当地转换为目的语。从狭

义上讲，译者的交际行为受社会行为的影响，因此，译者

应该遵守社会所尊重和倡导的规范，并受社会或人民的禁忌

约束。从广义上讲，译者的交际必须符合法律规范，遵守法

律，翻译的语句让沟通双方都应清晰可辨，符合国情，富有

特色，而不是模棱两可笼统的语句，这对用语双方的交际来

讲是不可取的，也是译者的失败，因此翻译者要带有交际维

度的视角。

三、中国文化负载词翻译策略
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（一）中国文化负载词

中国有着深厚且源远流长的历史，同时中国幅员辽阔，

是一个多民族的国家，这些因素就导致了中国有着自己独特

的文化，和承载独特文化的文化负载词，这些独特的文化负

载词汇，在另一种文化中是不存在的，也找不到对等的词或

语言来直接的替代。其中最具代表性的中国的古诗词、文言

文以及名胜古迹等，这些富有独特文化和浓重历史底蕴的词

汇，在如今国人初学时尚有难度，在其他国家文化中更是无

法找到对等词进行替代，无疑加大了翻译的难度。如：“山

重水复疑无路，柳暗花明又一村”。“一心中国梦，万古下

泉诗”。“渡尽波劫兄弟在，相逢一笑泯恩仇”等等，这些

脍炙人口常用的交际古诗词。中国对外文化负载词翻译准确

与否，直接影响到中国对外展示形象的好坏。

（二）文化负载词翻译策略

1.增补策略

补充是指译者在翻译过程中适当添加表达背景知识的

词语。词汇背后隐藏着不同的文化背景，尤其是乡村旅游所

包含的历史和政治背景。此时，简单的直译无法表达清楚。

在翻译过程中，译者需要添加适当的背景词，使译文清晰易

懂。否则，由于文化背景知识和思维习惯的不同，导致读者

会产生歧义。比如翻译轩辕黄帝墓，国人对此有着更多的理

解，但外国读者可能不知道，如果译者只采用直译的方法，

外国读者就无法理解轩辕黄帝这个人物。翻译增加对轩辕黄

帝的解释，身份以及相关的历史和文化，使译语读者一目了

然。因此，在翻译中恰当地使用附加翻译可以有效地传达文

本所包含的信息，从而引起读者的向往。

2.删减策略

删除策略是指在翻译文本时，译者删除那些不需要的文

本信息，不会影响读者对原文的理解以及原文中的信息量。

中文文本可能使用大量著名的修饰性口头语，或者文本中有

大量无用信息。在翻译过程中，如果保留这些信息，势必会

引起翻译听取者的困惑。因此，在翻译中，应适当删除这些

内容，以有效地传达文本的信息。

3.修饰翻译

翻译修饰是指译语文化中不存在源语文化所表达的情

况，译者应改变文化参照，以目的语读者的理解和接受能力

为目标，改变一种翻译策略。在翻译中，文本的结构、语句

形式可以改变，改变的目的是使目的语读者尽可能地理解和

接受它。中国和西方有不同的思维方式、文化背景和习俗，

比如在翻译风景名胜区时，译者必须理解和掌握这些差异，

学习相应的翻译策略，通过两种语言的转换有效地传递信

息，从而实现不同文化交际的目的[4]。

四、口译环境下对文化负载词的翻译应对方式

口译是翻译中的一种特殊且高要求的形式，要求有很高

的即时性，对译者的心理素质和翻译能力以及文化理解能力

有很高的要求，这与文本翻译有着很大的不同。因此，口译

学习过程中，除了口译技能、抗压能力、临场适应能力外，

还应注重培养学生文化素养等综合素质。要有效的利用语料

库资源，通过模拟真实的口译语境，进行全方位的准备和学

习过程。实践形式要有模拟会议翻译、新闻发布会口译和会

议口译，辅以正确的翻译评估和反馈机制。文化负载词是中

国独有的文化结晶，具有很重要的意义，现实交流中也是经

常使用到的。在口译中及时完整准确地翻译这些文化负载

词，将关系到信息是否能顺利传递，也是一个翻译者能力水

平的重要体现。要掌握一定的方法和技巧并在翻译过程中灵

活综合运用各种口译技巧，从而准确实时地实现信息完整传

递。

比如：“政如农工，日夜思之，思其始而成其终”。这

是一句典型的古语，蕴含着丰富的语义和文化信息。第一次

听说的观众也可能不完全理解它的意思。如果仅从字面意义

来判断，农工可能被理解为一个名词即工人；事实上农工是

一个动词，意思是耕种或者做农活的意思。在无法真正了解

中国历史文化背景的情况下是无法准确判断这个词的真正含

义。因此，口译者必须首先传达源语言的准确信息，然后在

目的语中寻找该词的等效词汇。翻译侧重于直译和意译，包

括添加主题、单词、短语、从句和其他翻译技巧。教师应及

时在课堂上对口译技巧和策略进行系统的解释和案例分析，

并用实际例子向学生解释如何正确翻译。同时，加强大量类

似语料库的实践也十分必要。

综上所述，在翻译饱含文化内涵的文化负载词时，翻译

者必须要对不同民族、社会和文化内涵的有着广泛的了解，

并对一些常用且容易误解的地方深刻理解，准确把握和理解

其所承载的文化内容。只有将文化负载词所包含的文化内涵

深入理解，再加上运用熟练的翻译技巧，才能保证翻译内容

的准确。因此，翻译者需要不断地学习文化知识，拓宽知识

储备，以便为文化负载词带来更准确、更完整的翻译。
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